
SMLOUVA O DÍLO
evidovaná u objednatele pod č. …………. 
 (dále jen „smlouva“)

uzavřená,  
na základě výsledku otevřeného zadávacího řízení vyhlášeného dle zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZVZ“),
a
dále v souladu s ustanovením § 2586 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném a účinném znění (dále jen „OZ“)
mezi:

STÁTNÍ TISKÁRNA CENIN, státní podnik
se sídlem Růžová 943/6, 110 00 Praha 1
zapsaný v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze,
Oddíl ALX, vložka 296, sp. Zn. Ps 296/1
zastoupený: RNDr. Václavem Plesníkem, MBA, pověřeným výkonem funkce generálního ředitele IČO: 00001279
DIČ:CZ00001279
bankovní spojení: UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s.
číslo účtu: 200210010/2700
IBAN: CZ44 2700 0000 0002 0021 0010
BIC/SWIFT: BACX CZPP
 
(dále jen „objednatel“)

a

[•]
se sídlem [•]
zapsán v obchodním rejstříku vedeném [•]oddíl [•], vložka [•]
zastoupen:[•]
IČ:[•]
DIČ:[•]
bankovní spojení:[•]
číslo účtu:[•]

(dále jen „zhotovitel“)

(„objednatel“ a „zhotovitel“ dále společně jen jako „smluvní strany“)


Zmocněnci pro jednání smluvní a ekonomická:

za objednatele: RNDr. Václav Plesník, MBA, pověřený výkonem funkce generálního ředitele			
za zhotovitele:		[•]

Zmocněnci pro jednání věcná a technická:

[bookmark: _GoBack]za objednatele:  Ing. Vítězslav Kopecký, provozní ředitel			
za zhotovitele:	   [•]






I.
ÚVODNÍ USTANOVENÍ

1. [bookmark: _Ref263769941]Tato smlouva je uzavírána na základě výsledků otevřeného řízení dle ZVZ na veřejnou zakázku s názvem „Generální oprava tiskového stroje pro výrobu bankovek“, evidenční číslo zakázky 512332 (dále jen „Zadávací řízení“), a to se zhotovitelem, jehož nabídka se v rámci hodnocení nabídek umístila na prvním místě.
2. Při výkladu obsahu této smlouvy jsou smluvní strany povinny přihlížet k zadávacím podmínkám vztahujícím se k zadávacímu řízení na veřejnou zakázku s názvem „Generální oprava tiskového stroje pro výrobu bankovek“, k účelu daného zadávacího řízení a dalším úkonům smluvních stran učiněným v průběhu zadávacího řízení, jako k relevantnímu jednání smluvních stran o obsahu této smlouvy před jejím uzavřením. V případě jakéhokoliv nesouladu smlouvy a zadávacích podmínek má přednost tato smlouva.
3. Účelem této smlouvy je generální oprava tiskového stroje pro výrobu bankovek.

II.
PŘEDMĚT SMLOUVY

1. Předmětem této smlouvy je závazek zhotovitele provést generální opravu (dále jen „Dílo“) tiskového stroje SIMULTAN II, v.č. 642.003.02 (dále jen „zařízení“) dle technické specifikace, která tvoří nedílnou součást této smlouvy jako Příloha č. 1. 

2. Součástí závazku objednatele dle předchozího odstavce je:
a) doprava a pojištění během dopravy veškerých potřebných náhradních dílů, komponent a spotřebního materiálu do sídla objednatele v souladu s podmínkou DAP Incoterms® 2010, 
b) instalace/výměna všech potřebných náhradních dílů, komponent a spotřebního materiálu do zařízení a uvedení zařízení do provozu techniky zhotovitele,
c) oprava všech závad a poruch na zařízení, zjištěných při spuštění zařízení po provedené generální opravě,
d) zaškolení obsluhy a údržby zařízení,
e) přejímací test zařízení po celkovém ukončení generální opravy zařízení,
f) aktualizaci stávající technické dokumentace a výkresů zařízení ve dvou výtiscích v anglickém jazyce a také v elektronické verzi na CD. 
3.	Objednatel se zavazuje Dílo převzít a zaplatit za něj cenu dle této smlouvy.

III.
LHŮTY A MÍSTO PLNĚNÍ

1. Zhotovitel se zavazuje Dílo provést v sídle objednatele na adrese Růžová 943/16, 110,00 Praha 1, Česká republika (dále jen „místo plnění“), pokud z povahy dílčích úkonů nutných k provedení Díla dle této smlouvy nevyplývá něco jiného

2. Zhotovitel se zavazuje začít s prováděním díla dne 1. 6. 2017. Doba pro provedení a předání díla, s výjimkou zkušebního provozu zařízení, činí 4 (slovy: čtyři) měsíce. 

3. Provozuschopnost zařízení bude prověřena zkušebním provozem v rozsahu 2 (slovy: dvou) měsíců ode dne provedení úkonů uvedených v čl. II., odst. 2, písm. b) této smlouvy, který je stanoven v Protokolu č. 1 o uvedení zařízení do zkušebního provozu.




IV.
PROVEDENÍ

1. Zhotovitel prohlašuje, že je oprávněn provádět činnost podle čl. II., odst. 2 této smlouvy, a že je pro ně v plném rozsahu náležitě kvalifikován.

2. Zhotovitel se zavazuje provést Dílo s náležitou péčí tak, aby splňovalo požadavky právních předpisů České republiky a Evropské unie.

3. Zhotovitel je povinen předat objednateli Dílo řádné a včas, zcela funkční. Dílčí předávání nebo nedodělky bránící užívání Díla ke sjednanému účelu jsou nepřípustné.

4. Zhotovitel:
a) zaručuje před podpisem Protokolu č. 1 o uvedení zařízení do zkušebního provozu (dále jen „Protokol č. 1“) provedení přejímacích zkoušek v rozsahu 2 pracovních dnů (á 8 hodin), jejichž součástí bude provedení uspokojivých tiskových zkoušek, a to ze stávajících tiskových desek pro tisk bankovek objednatelem určeného nominálu;
b) před podpisem Protokolu č. 2 o úspěšném ukončení zkušebního provozu zařízení v trvání dvou měsíců a uvedení zařízení do trvalého provozu (dále jen „Protokol č. 2“), prokáže provedením tiskových zkoušek v rozsahu specifikovaném dohodou smluvních stran, že generální oprava zařízení byla provedena v prvotřídní kvalitě.

5. Protokol č. 1 a Protokol č. 2, jehož vzory jsou Přílohou č. 2 a Přílohou č. 3 této smlouvy, budou vyhotoveny ve dvou stejnopisech a podepsány oprávněnými zástupci smluvních stran pro jednání věcná a technická; každá ze smluvních stran následně obdrží jeden výtisk.

6. Za dokončené bude považováno Dílo provedené v rozsahu stanoveném touto smlouvou a podrobené všem předepsaným či sjednaným zkouškám.

7. Zhotovitel souhlasí, aby objednatel v rámci zkušebního provozu zařízení vyřizoval na zařízení zakázky ze svých závazkových vztahů.

V.
SOUČINNOST SMLUVNÍCH STRAN
1. Objednatel se zavazuje umožnit zaměstnancům zhotovitele vstup do svého objektu a vytvořit jim potřebné podmínky ke splnění smluvních závazků zhotovitele.

2. Zhotovitel se zavazuje postupovat při plnění předmětu této smlouvy též dle platných vnitropodnikových směrnic objednatele, včetně těch, které se vztahují k bezpečnostní ochraně výroby, které nebudou bránit věcnému a termínovému plnění předmětu smlouvy.

3. Zaměstnanci zhotovitele jsou zejména:
a) oprávněni vstupovat pouze do těch prostorů v objektu objednatele, které budou dohodnuty mezi zmocněnci pro jednání věcná a technická obou smluvních stran,
b) povinni mít u sebe, popř. nosit viditelně průkazy pro vstup do objektu objednatele,
c) povinni být vybaveni vlastními osobními ochrannými pomůckami potřebnými pro vykonávané práce. 

4. Před započetím plnění předmětu této smlouvy předloží zhotovitel objednateli seznam zaměstnanců, kteří budou vstupovat do objektu objednatele. V seznamu bude vždy uvedeno jméno a příjmení zaměstnance, číslo občanského průkazu, případně cestovního dokladu. Tento seznam bude průběžně aktualizován.

5. Zhotovitel prohlašuje, že je pojištěn pojištěním kryjícím škody, které by mohl způsobit při plnění této smlouvy, ve výši minimálně ve výši dvojnásobku ceny předmětu smlouvy dle čl. VI., odst. 1. Zhotovitel se zavazuje předložit objednateli pojistnou smlouvu při podpisu této smlouvy.

VI.
CENA DÍLA
1. Cena Díla podle čl. II odst. 1 a 2 této smlouvy je stanovena dohodou smluvních stran v souladu s nabídkou zhotovitele, která mu byla předložena v rámci veřejné zakázky objednatele jakožto zadavatele, a činí bez DPH:

[•] EUR 
(slovy: ……………….EUR).
Z toho za předmět smlouvy:
a) generální opravu zařízení v sídle objednatele		[•]
b) výměnu hlavního pohonu zařízení		[•]
c) doplnění zařízení o ultrazvukovou detekci při podání dvojitého archu		[•]
d) doplnění zařízení o komponent pro kontrolu kmitání pohonu válce na barevnících	[•]
e) dopravu a pojištění všech potřebných náhradních dílů, komponent a spotřebního materiálu do místa dodání, včetně obalů	[•]
f) instalaci a provedení kompletního zařízení	
g) školení obsluhy a údržby zařízení	[•]
h) dokumentaci k zařízení		[•]
i) clo v případě, že této povinnosti v České republice podléhá	[•]	

Celkem				[•] (dále jen „cena“).

2.	Cena za předmět smlouvy uvedená v odstavci 1 tohoto článku je cenou pevnou, kterou není přípustné změnit. 

3.	Cena stanovená v odst. 1 tohoto článku již zahrnuje veškeré náklady na dopravu, ubytování a stravování techniků objednatele během plnění předmětu smlouvy podle článku II. odst. 1 a 2 této smlouvy, a to včetně všech vedlejších výdajů. 

VII.
PLATEBNÍ PODMÍNKY
1. Cenu díla podle čl. VI odst. 1 této smlouvy objednatel uhradí zhotoviteli bezhotovostně následujícím způsobem:

a) zálohovou platbu ve výši 30 % ceny tj. ve výši [•] (slovy: [•]), po uzavření této smlouvy;
b) platbu ve výši 50 % ceny, tj. ve výši [•] (slovy: [•]), po uvedení zařízení do zkušebního provozu a provedení přejímacích zkoušek;
c) platbu ve výši 20 % ceny, tj. ve výši [•] (slovy: [•]),  po úspěšném ukončení zkušebního provozu a uvedení zařízení do trvalého provozu.

2. Právo vystavit zálohovou fakturu na platbu dle odst. 1 písm. a) tohoto článku vzniká zhotoviteli následující den po podpisu této smlouvy oběma smluvními stranami. Zhotovitel vystaví a zašle objednateli zálohovou fakturu do 1 (slovy: jednoho) týdne po podpisu smlouvy (splatnost 30 dnů po obdržení zálohové faktury).
3. Právo vystavit konečný daňový doklad (fakturu) a právo na platbu dle odst. 1 písm. b) tohoto článku vzniká zhotoviteli následující pracovní den po podpisu Protokolu č. 1 oběma smluvními stranami (datum uskutečnitelného zdanitelného plnění). Součástí tohoto konečného daňového dokladu (faktury) je kopie Protokolu č. 1 podepsaného oběma smluvními stranami. Na tomto konečném daňovém dokladu (faktuře) bude zúčtována zálohová platba ve výši 30% z ceny zaplacená v souladu s odst. 1 písm. a) tohoto článku; splatnost uvedené části ceny podle odst. 1 písm. b) tohoto článku je do 30 (slovy: třicet) dnů po obdržení konečného daňového dokladu (faktury).
4. Právo na platbu dle odst. 1 písm. c) tohoto článku vzniká zhotoviteli do 45 kalendářních dnů po podpisu Protokolu č. 2 oběma smluvními stranami po úspěšném ukončení zkušebního provozu a uvedení zařízení do trvalého provozu. Kopie Protokolu č. 2 bude přílohou daňového dokladu (faktury) vystaveného po podepsání Protokolu č. 1 oběma smluvními stranami. 
5. Ceny za případné vícepráce budou objednatelem hrazeny na základě samostatného daňového dokladu (faktury) vystaveného zhotovitelem. Součástí tohoto daňového dokladu (faktury) bude kopie servisního listu, který prokazuje provedení víceprací a souhlas objednatele s jejich provedením. 
6. Zhotovitel je povinen doručit zálohovou fakturu/daňový doklad (fakturu) na adresu sídla objednatele. Na zálohové faktuře/daňovém dokladu (faktuře) bude uveden bankovní účet, na který má být platba provedena. Tento účet bude totožný s číslem účtu uvedeném v záhlaví této smlouvy. Zaplacením se pro účely této smlouvy rozumí den odepsání příslušné částky z účtu objednatele.
7. Každá zálohová faktura/daňový doklad (faktura) musí minimálně obsahovat: 
- identifikační údaje smluvních stran (tj. jméno, sídlo, identifikační číslo, údaj o zápise v příslušném rejstříku);
- evidenční číslo smlouvy uvedené na smlouvě;
- identifikaci platby dle odkazu na příslušný článek této smlouvy
a všechny náležitosti řádného daňového dokladu (faktury) dle příslušných právních předpisů a této smlouvy.
8. Neobsahuje-li některé ze shora uvedených dokladů (zálohová faktura/daňový doklad (faktura)) některou z požadovaných náležitostí, nebo obsahuje-li nesprávné cenové údaje, anebo, je-li zálohová faktura/daňový doklad (faktura) vystaven v rozporu s platebními podmínkami, je objednatel oprávněn tuto zálohovou fakturu/daňový doklad (fakturu) vrátit zhotoviteli k opravě. V tomto případě je objednatel povinen na zálohovou fakturu/daňový doklad (fakturu), nebo v průvodním dopise k ní, důvod vrácení označit. Doba splatnosti nové (opravené) zálohové faktury/daňového dokladu (faktury) začíná znovu běžet ode dne jejího prokazatelného doručení objednateli.

9. Úhrady jednotlivých částí ceny jsou považovány za proplacené okamžikem odepsání příslušné finanční částky z účtu objednatele.

VIII.
ZÁRUKA
1. Zhotovitel odpovídá za vady, které má Dílo v době předání a převzetí a dále odpovídá za to, že Dílo bude provedeno v kvalitě, funkčnosti a úplnosti podle schválené technické dokumentace. Jakost provedených prací a dodávek bude odpovídat veškerým normám, standardům, předpisům a směrnicím, vztahujícím se k předmětu smlouvy a obvyklé současné technické úrovni, včetně vhodnosti použitého materiálu.

2. Zhotovitel poskytuje objednateli na dodávku náhradních dílů, komponent a na provedené práce záruku v délce 12 (slovy: dvanácti) kalendářních měsíců. Záruční doba začíná běžet ode dne podpisu Protokolu č. 2. 

3. Záruční doba se prodlužuje o dobu trvání vady, která brání, zhorší nebo ztíží užívání díla k účelu, ke kterému je určeno.

4. Objednatel má právo vyžadovat na zhotoviteli odstranění vady kdykoliv během záruční doby, a to na náklady zhotovitele. Záruka se vztahuje též na vady oznámené nejpozději do 15 (slovy: patnácti) kalendářních dnů po uplynutí záruční doby za předpokladu, že se vada projevila ještě v době trvání záruční doby.

5. Oznámení o vadách (reklamace) může být učiněno jakoukoliv formou, včetně telefonické. Každý požadavek na záruční opravu potvrdí objednatel na e-mail zhotovitele [•] Objednatel je povinen v reklamaci vady popsat, případně uvést, jak se projevují.

6. Zhotovitel se zavazuje sdělit objednateli své vyjádření k oznámení o vadě díla a zahájení odstraňování vady obratem, hrozí – li nebezpečí z prodlení, v ostatních případech do 24 hodin od nahlášení vady (reklamace), pokud se smluvní strany nedohodnou jinak. 

7. Zhotovitel je povinen nejpozději do 3 (slovy: tří) pracovních dnů od oznámení vady objednatelem zahájit odstraňování nahlášené vady. Jestliže objednatel v reklamaci uvede, že se jedná o vady, které mohou způsobit škody na díle, životě, zdraví a jiném majetku objednatele nebo třetích osob, je zhotovitel povinen zahájit odstraňování nahlášených vad neprodleně a současně učinit nezbytná opatření k zamezení případných škod takovou vadou vzniklých, pokud se s objednatelem nedohodne jinak.

8. Pokud zhotovitel po opakované písemné výzvě neodstraní oznámené vady řádně a včas, má objednatel právo odstranit je sám nebo je dát odstranit na náklad zhotovitele. Všechny případy svépomoci uvedené v tomto odstavci nenaruší žádná jiná práva plynoucí objednateli ze záruky.

9. Zhotovitel se zavazuje v den odstranění vady dodat objednateli veškeré nové, případně opravené, doklady vztahující se k opravené, případně vyměněné části díla, potřebné k provozování díla. 

10. Vedle práv objednatele stanovených v tomto článku, má objednatel právo uplatňovat i nárok na náhradu případných škod vzniklých v záruční době v důsledku vadného plnění ze strany zhotovitele a souvisejících s předmětem této smlouvy.

11. Zhotovitel se zavazuje k dodávkám náhradních dílů k zařízení nebo jejich vhodných ekvivalentů nutných pro plynulý provoz zařízení, jakož i zajištění servisu na dobu 10 (slovy: deseti) let od podpisu Protokolu č. 2. Zhotovitel současně zaručuje objednateli, že veškeré náhradní díly, které použije při odstranění vady, budou původní a nové. 

IX.
SANKCE
1.  V případě prodlení zhotovitele se započetím nebo dokončením díla v termínu dle čl. III, odst. 2 z důvodu spočívajících na jeho straně, vzniká objednateli právo na smluvní pokutu ve výši 0,05% z celkové ceny předmětu smlouvy za každý i započatý den prodlení. 

2. V případě prodlení zhotovitele s odstraňováním oprávněně reklamovaných vad v záruční době dle čl. VIII. této smlouvy, z důvodů spočívajících na jeho straně, uhradí zhotovitel objednateli smluvní pokutu ve výši 0,05 % z celkové ceny předmětu smlouvy za každou vadu a den prodlení.

3. Zaplacení smluvní pokuty nezbavuje zhotovitele povinnosti splnit závazky přijaté touto smlouvou.

4. Smluvní pokuta podle odst. 1 a odst. 2 tohoto článku je splatná do 30 (slovy: třiceti) kalendářních dnů od doručení faktury s jejím vyúčtováním.

5. Obě smluvní strany se zavazují před uplatněním nároku na smluvní pokutu vyzvat druhou smluvní stranu k podání vysvětlení.

6. Zaplacením smluvní pokuty není dotčeno právo příslušné smluvní strany na náhradu škody, a to i škody přesahující smluvní pokutu.

X. 
ŘEŠENÍ SPORŮ A ROZHODNÉ PRÁVO

0. Tato smlouva i otázky, které v této smlouvě nejsou upraveny vůbec nebo jen částečně, se budou řídit výlučně českým hmotným právem, zejména zák. č. 89/2012 Sb., občanským zákoníkem v platném znění, a vykládat v souladu s ním.
0. Smluvní strany se zavazují řešit spory vzniklé z tohoto smluvního vztahu především smírně jednáním. Pro všechny spory vznikající z této smlouvy nebo v souvislosti s ní je dána pravomoc soudů České republiky a vylučuje se pravomoc soudů jiného státu. Místně příslušným je soud podle sídla objednatele.

XI.
ODSTOUPENÍ OD SMLOUVY

1. Objednatel může odstoupit od smlouvy, jestliže:

a) do 1 (slovy: jednoho) měsíce po marném uplynutí lhůty k plnění nebylo Dílo provedeno a předáno objednateli v důsledku okolností na straně zhotovitele. Toto ustanovení neovlivňuje článek IX. odst. 1 této smlouvy;

b) nebyla dodržena technická specifikace zařízení uvedená v příloze č. 1 této smlouvy;

c) Dílo bylo předáno s vadami, které jsou neopravitelné nebo s jejichž opravou by byly spojeny nepřiměřené náklady.

2. Každá z obou smluvních stran má právo od smlouvy odstoupit písemným oznámením, porušuje-li druhá smluvní strana podstatným způsobem ujednání této smlouvy. Účinky odstoupení od smlouvy nastávají dnem doručení písemného oznámení o odstoupení druhé smluvní straně.
3. Právo na náhradu škody, případně nárok na smluvní pokutu či úrok z prodlení, strany odstupující tím není dotčeno. 

XII.
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ
1. Smluvní strany se dohodly, že jakékoliv změny a doplňky této smlouvy jsou možné pouze písemnými dodatky takto označovanými, číslovanými vzestupnou řadou a po dohodě obou smluvních stran. 

2. Smluvní strany na sebe přebírají nebezpečí změny okolností a jsou povinny plnit závazky podle této smlouvy i v případě, že dojde ke změně okolností tak podstatné, že změna založí v právech a povinnostech stran zvlášť hrubý nepoměr zvýhodněním jedné z nich neúměrným zvýšením nákladů plnění nebo neúměrným snížením hodnoty předmětu plnění; zejména nejsou oprávněny domáhat se rozhodnutí soudu o obnovení rovnováhy práv a povinností nebo o zrušení smlouvy. I v případě, že plnění jedné ze stran bude v hrubém nepoměru k tomu, co poskytla druhá strana, nemůže zkrácená strana požadovat zrušení smlouvy a navrácení všeho do původního stavu.

Smluvní strany výslovně prohlašují, že si nepřejí, aby nad rámec výslovných ustanovení této smlouvy byly jakákoliv práva a povinnosti dovozovány z budoucí praxe zavedené mezi smluvními stranami či zvyklostí zachovávaných obecně či v odvětví týkajícím se předmětu plnění této smlouvy, ledaže je v této smlouvě výslovně stanoveno jinak. Zároveň smluvní strany prohlašují, že si nejsou vědomy žádných dosud mezi nimi zavedených obchodních zvyklostí či praxe.
Práva a povinnosti vyplývající z této smlouvy nelze bez souhlasu druhé smluvní strany převést na třetí stranu.
Tato smlouva je sepsána v jazyce českém a anglickém ve 2 (slovy: dvou) výtiscích s platností originálu, z nichž každá smluvní strana obdrží po 1 (jednom) výtisku z každé jazykové mutace. V případě pochybností bude česká verze smlouvy převažovat.
Je-li nebo stane-li se některé ustanovení této smlouvy neplatné či neúčinné, nedotýká se to ostatních ustanovení této smlouvy, která zůstávají platná a účinná. Smluvní strany se v tomto případě zavazují nahradit neplatné/neúčinné ustanovení ustanovením platným/účinným, které nejlépe odpovídá původně zamýšlenému účelu ustanovení neplatného/neúčinného. Ukáže-li se některé ustanovení této smlouvy zdánlivým (nicotným), posoudí se vliv této vady na ostatní ustanovení smlouvy obdobně podle § 576 OZ
V souladu s ustanovením § 147a zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, bude tato smlouva uveřejněna objednatelem na profilu zadavatele.
Smluvní strany berou na vědomí, že smlouva bude v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv o registru smluv uveřejněna v registru smluv. Uveřejnění zajistí kupující.
Na důkaz souhlasu s celým obsahem této smlouvy připojují oprávnění zástupci smluvních stran svoje vlastnoruční podpisy.
Tato smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem jejího podpisu smluvními stranami.
Nedílnou součástí této smlouvy jsou:
· Příloha č. 1 Technická specifikace
· Příloha č. 2 Protokol č. 1
· Příloha č. 3 Protokol č. 2

V Praze dne ______________________		V ______________ dne 

Za objednatele:					Za zhotovitele:




_______________________________		________________________________
STÁTNÍ TISKÁRNA CENIN, státní podnik		[•]


RNDr. Václav Plesník, MBA,
pověřený výkonem funkce generálního ředitele
					


Příloha č. 1

 















Příloha č. 1
NÁHRADNÍ DÍLY

Nakladač

Mabeg- Feeder
E-320 
List 2
Výměna pozice 14,15,16,21
List 3
Výměna pozice 13,14,15,17
List 5
Výměna pozice 40,41,44,45,46,47,50,51,52,53,54,55,55,56,57,60,62,63,64
List 6
Výměna pozice 10
B+E- 295 
Nová postranní náložky I  

Archový nakladač

Skupina: 123 
Výměna pozice 35,36,42,77,82

[image: ]



Příloha č. 1
Skupina 125
Výměna pozice 22,38,47,48,49,53,57,67,73,92,95,100
[image: ]
Skupina 126 
Výměna pozice 04,09,13,14,15,17,18,27,32,34,42,46,50,55,56,57,58,59,60,61,62,65,74,76
[image: ]


Příloha č. 1
Skupina 127
Výměna pozice 04,09,10,25,34,41,51,61,62,86,94
[image: ]
Skupina 133
Výměna pozice 17,27,29,40,50,56,61,62,74
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Příloha č. 1
Skupina 135
Výměna pozice 39,41,43,45,65,66,67,68,69,70,71,74,75,84,89,93,106,109,110,116,121,122,130,144,145
[image: ]
Skupina 152
Výměna pozice 11,16,20,23,25,26,27,28,32,41,42,43,46
[image: ]



Příloha č. 1
Skupina 154
Výměna pozice 06,07,08,09,34,35

[image: ]
Skupina 155
Výměna pozice 01,02,05,06,07,08,17,033,34,38,39,41
[image: ]


Příloha č. 1
Skupina 156
Výměna pozice 06,15,20,21,34,38,47
[image: ]
Skupina 161
Výměna pozice 29
[image: ]
Skupina 162
Výměna pozice 07,11,36,38,64,70,87

[image: ]

Příloha č. 1
Tisková jednotka

Skupina 210 
Výměna pozice 16
Skupina 221
Výměna pozice 31,41,47,62,83


[image: ]
Skupina 244
Výměna pozice 60,78,138,139


[image: ]

Příloha č. 1
Skupina 246
Výměna pozice 44,45,47,48,52

[image: ]

Skupina 260
Výměna pozice 11,12,16,20,23,24,25,26
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Příloha č. 1
Inkoustová jednotka rub a líc

Skupina 303
Výměna pozice 16,25,27

Skupina 333
Výměna pozice 32,34,35,44,45
Další pouze pro jeden válec z důvodu poškození 13,22,36,48,53,66
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Příloha č. 1
Skupina 336
Výměna pozice 09,24,30,37,39,58,64
[image: ]
Skupina 339
Výměna pozice 41,63,73,74,75,76,78,79
[image: ]


Příloha č. 1
Skupina 319
Výměna pozice 04,05,07,20,23,24,34,38,40,45,52,53,59,61,67,68,73
[image: ]



Všeobecné

Generální oprava hydraulické pumpy.

Výměna flexibilních hydraulických hadic inkoustových jednotek, rotující jednotky, nový motor pro sací válec pohonu vykladače 
 
[image: C:\Users\Lakinger\Desktop\Katalog Überholmaschinen\Sheet Delivery\Saugwalzenmotor.JPG]


Příloha č. 1
Elektrika

Výměna stávajícího kontrolního systému T300 s T100 na nejnovější kontrolní systém s kontrolním panelem s Windows. 

Skládá se z:
Výměna kontrolního systému T300 ve stávajícím rozvaděči za nejnovější kontrolní systém
Dodatečné vybavení (výměna) záložního kontrolního systému T300 za nejnovější kontrolní systém
Výměna kontrolního panelu VT100 za nový kontrolní panel s Windows.
Sinus modul  
Nová jednotka časování
Náhradní díly
Dokumentace
Hardware, Software


Informace

Výměna kontrolního systému musí korespondovat s bezpečnostními standardy z roku výroby stroje. S inovací implementace 2 kanálové bezpečnostní funkce. To znamená, že v případě chyby v prvním kontrolním systému se stroj zastaví druhým kontrolním systémem.

Pro nový kontrolní systém musí být garantována dodávka náhradních dílů nebo kompatibilních částí pro systém po dobu 10 let od podpisu Předávacího protokolu.


Kontrolní panel – jeden pult

[image: ]
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Příloha č. 1
Nový hlavní pohon
Funkce
Agregát hlavního pohonu je hlavní pohon pro kompletní stroj.

Umístění
Agregát je umístěn v rozvaděči (frekvenční transformátor) a na tiskové jednotce.

Díly
Nový transformátor v hlavním rozvaděči. 
Nový hlavní motor se spojovacími díly k hlavní hnací hřídeli.



Ultrazvukový detektor podání dvojitého archu 
Funkce
Funkcí je detekce podání dvojitého archu z nakladače stroje.
Pokud senzor zjistí podání dvojitého archu, zastaví posunovač archů a arch nejde dále do stroje.
Tiskař musí dvojarch odstranit.

Umístění
Ultrazvukový detektor podání dvojitého archu je umístěn v agregátu nakladače mezi postaranními náložkami

[image: C:\Users\Vondracek\Desktop\Doppelbogenkontrolle.jpg]

Oscilační pohon válce roztěru
Funkce
Oscilační pohon válce je elektronická komponenta, která kontroluje oscilaci (roztěr) válce.

Umístění
Pohon je umístěn v inkoustových jednotkách rub a líc
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Příloha č. 1
Termoregulační jednotka

Kompaktní jednotka pro automatickou kontrolu teploty distribučních válců stroje.

Teplota je kontrolována cirkulací vody ve dvou nezávislých uzavřených okruzích, tj.:
Inkoustová jednotka rub
Inkoustová jednotka líc

Jednotka musí obsahovat:
Vodní nádrž, kapacita cca 200 l.
Automaticky naplňovaný ventil, bezpečnostní ventil a expanzní nádobu. 
Výměník tepla pro chlazení v otevřeném okruhu za použití vody 
Recyklační pumpa mezi nádrží a výměníkem tepla pro chlazení 
2 termoregulační moduly, každý se skládá z:
cirkulační pumpa
3-cestné motorizované ventily
termočlánek
elektrický ohřívač
měřič průtoku
vzduchová tryska
Elektronická ovládací skříňka vhodná pro Arcnet komunikaci s konzolí tiskového stroje v případě vzdálené instalace jednotky. 
Čelní panel vybavený dotykovým displejem pro kontrolní operace. 

Dodávka musí obsahovat:
Sadu flexibilních hadic pro připojení tiskového stroje. (délka max.: 50 m)
50 kg antikorozní tekutiny pro zavedení do vodní nádrže. 
Sada náhradních dílů pro uvedení do provozu.



Požadované technické informace

Teplota vody v cirkulujících obvodech  	nastavitelné od 20° do 90°C
Studená voda - potřeba	max. 3000 l/h
Studená voda - tlak	> 2 bar
Ztráta tlaku uvnitř výměníku tepla	100 kPa
Elektrické napájení	3-phase AC 15 kW
Přibližná váha v provozním stavu	max. 1100 kg











Příloha č. 2

Protokol č. 1

I.

Formulován v souladu se smlouvou evidovanou u objednatele pod č. ……………. mezi níže uvedenými smluvními stranami:

1. STÁTNÍ TISKÁRNA CENIN, státní podnik, se sídlem na adrese Růžová 6, č.p. 943, Praha 1, Česká republika, 
zastoupený RNDr. Václavem Plesníkem, MBA, pověřeným výkonem funkce generálního ředitele

(dále jen "objednatel")

na straně jedné,

a

2. ……………………………………………………….. 
zastoupená ……………………………… 

(dále jen "zhotovitel")

na straně druhé.


II.

Tímto se osvědčuje, že zhotovitel splnil svůj závazek podle čl. II odst. 1 této smlouvy ve věci tiskového stroje SIMULTAN II a provedl kompletní generální opravu zařízení a všechny úkony s tím spojené dle výše uvedené smlouvy. Stroj byl uveden do zkušebního provozu dne ………………..  






V Praze dne _______________2017		V Praze dne__________________2017




Objednatel:						Zhotovitel:



___________________________			__________________________




Příloha č. 3
Protokol č. 2

I.

Formulován v souladu se smlouvou evidovanou u objednatele pod č. ……………. mezi níže uvedenými smluvními stranami:


1. STÁTNÍ TISKÁRNA CENIN, státní podnik, se sídlem na adrese Růžová 6, č.p. 943, Praha 1, Česká republika, 
zastoupený RNDr. Václavem Plesníkem, MBA, pověřeným výkonem funkce generálního ředitele

(dále jen "objednatel")

na straně jedné,

a

2. …………………………………………………………
zastoupená ……………………………… 

(dále jen "zhotovitel")

na straně druhé.

II.

Tímto se osvědčuje, že zhotovitel splnil svůj závazek podle čl. III. odst. 3 této smlouvy a po úspěšném ukončení zkušebního provozu v délce dvou měsíců, uvedl stroj SIMULTAN II do trvalého provozu.

Na stroji je k datu podpisu tohoto Protokolu č. 2, podle počítadla archů, vytisknutých ………………….. archů..  






V Praze dne _______________2017		V Praze dne__________________2017





Objednatel:						Zhotovitel:




_____________________________			__________________________
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TECHNICKÁ SPECIFIKACE











		Generální oprava

Výměna náhradních dílů, řídícího počítače a upgrade ovládacího panelu 

Tlačítka, pojistky, nové sensory, repase hydrauliky roztěracího válce a hydraulických pump









GENERÁLNÍ OPRAVA V STC (PRAHA)



Kompletní demontáž všech zařízení

Instalace náhradních dílů

Konečná kompletace

Spuštění do provozu

Test tisku

Akceptační test (2 dny - 8'000 str./h - 1 směna / den)









DOKUMENTACE



Nová dokumentace – 2 výtisky v anglickém jazyce

Dokumentace v papírové podobě a na CD




NÁHRADNÍ DÍLY



Nakladač



Mabeg- Feeder

E-320 

List 2

Výměna pozice 14,15,16,21

List 3

Výměna pozice 13,14,15,17

List 5

Výměna pozice 40,41,44,45,46,47,50,51,52,53,54,55,55,56,57,60,62,63,64

List 6

Výměna pozice 10

B+E- 295 

Nová postranní náložky I  



Archový nakladač



Skupina: 123 

Výměna pozice 35,36,42,77,82



[image: ]






Skupina 125

Výměna pozice 22,38,47,48,49,53,57,67,73,92,95,100

[image: ]

Skupina 126 

Výměna pozice 04,09,13,14,15,17,18,27,32,34,42,46,50,55,56,57,58,59,60,61,62,65,74,76

[image: ]







Skupina 127

Výměna pozice 04,09,10,25,34,41,51,61,62,86,94

[image: ]

Skupina 133

Výměna pozice 17,27,29,40,50,56,61,62,74



[image: ]







Skupina 135

Výměna pozice 39,41,43,45,65,66,67,68,69,70,71,74,75,84,89,93,106,109,110,116,121,122,130,144,145

[image: ]

Skupina 152

Výměna pozice 11,16,20,23,25,26,27,28,32,41,42,43,46

[image: ]




Skupina 154

Výměna pozice 06,07,08,09,34,35



[image: ]

Skupina 155

Výměna pozice 01,02,05,06,07,08,17,033,34,38,39,41

[image: ]


Skupina 156

Výměna pozice 06,15,20,21,34,38,47

[image: ]

Skupina 161

Výměna pozice 29

[image: ]

Skupina 162

Výměna pozice 07,11,36,38,64,70,87



[image: ]





Tisková jednotka



Skupina 210 

Výměna pozice 16

Skupina 221

Výměna pozice 31,41,47,62,83





[image: ]

Skupina 244

Výměna pozice 60,78,138,139
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Skupina 246

Výměna pozice 44,45,47,48,52
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Skupina 260

Výměna pozice 11,12,16,20,23,24,25,26



[image: ]




Inkoustová jednotka rub a líc



Skupina 303

Výměna pozice 16,25,27



Skupina 333

Výměna pozice 32,34,35,44,45

Další pouze pro jeden válec z důvodu poškození 13,22,36,48,53,66
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Skupina 336

Výměna pozice 09,24,30,37,39,58,64

[image: ]

Skupina 339

Výměna pozice 41,63,73,74,75,76,78,79

[image: ]







Skupina 319

Výměna pozice 04,05,07,20,23,24,34,38,40,45,52,53,59,61,67,68,73
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Všeobecné



Generální oprava hydraulické pumpy.



Výměna flexibilních hydraulických hadic inkoustových jednotek, rotující jednotky, nový motor pro sací válec pohonu vykladače 

 

[image: C:\Users\Lakinger\Desktop\Katalog Überholmaschinen\Sheet Delivery\Saugwalzenmotor.JPG]







Elektrika



Výměna stávajícího kontrolního systému T300 s T100 na nejnovější kontrolní systém s kontrolním panelem s Windows. 



Skládá se z:

Výměna kontrolního systému T300 ve stávajícím rozvaděči za nejnovější kontrolní systém

Dodatečné vybavení (výměna) záložního kontrolního systému T300 za nejnovější kontrolní systém

Výměna kontrolního panelu VT100 za nový kontrolní panel s Windows.

Sinus modul  

Nová jednotka časování

Náhradní díly

Dokumentace

Hardware, Software





Informace



Výměna kontrolního systému musí korespondovat s bezpečnostními standardy z roku výroby stroje. S inovací implementace 2 kanálové bezpečnostní funkce. To znamená, že v případě chyby v prvním kontrolním systému se stroj zastaví druhým kontrolním systémem.



Pro nový kontrolní systém musí být garantována dodávka náhradních dílů nebo kompatibilních částí pro systém po dobu 10 let od podpisu Předávacího protokolu.





Kontrolní panel – jeden pult



[image: ]
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Nový hlavní pohon

Funkce

Agregát hlavního pohonu je hlavní pohon pro kompletní stroj.



Umístění

Agregát je umístěn v rozvaděči (frekvenční transformátor) a na tiskové jednotce.



Díly

Nový transformátor v hlavním rozvaděči. 

Nový hlavní motor se spojovacími díly k hlavní hnací hřídeli.







Ultrazvukový detektor podání dvojitého archu 

Funkce

Funkcí je detekce podání dvojitého archu z nakladače stroje.

Pokud senzor zjistí podání dvojitého archu, zastaví posunovač archů a arch nejde dále do stroje.

Tiskař musí dvojarch odstranit.



[bookmark: _GoBack]Umístění

Ultrazvukový detektor podání dvojitého archu je umístěn v agregátu nakladače mezi postaranními náložkami



[image: C:\Users\Vondracek\Desktop\Doppelbogenkontrolle.jpg]



Oscilační pohon válce roztěru

Funkce

Oscilační pohon válce je elektronická komponenta, která kontroluje oscilaci (roztěr) válce.



Umístění

Pohon je umístěn v inkoustových jednotkách rub a líc
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technical Specifications







Termoregulační jednotka



Kompaktní jednotka pro automatickou kontrolu teploty distribučních válců stroje.



Teplota je kontrolována cirkulací vody ve dvou nezávislých uzavřených okruzích, tj.:

Inkoustová jednotka rub

Inkoustová jednotka líc



Jednotka musí obsahovat:

Vodní nádrž, kapacita cca 200 l.

Automaticky naplňovaný ventil, bezpečnostní ventil a expanzní nádobu. 

Výměník tepla pro chlazení v otevřeném okruhu za použití vody 

Recyklační pumpa mezi nádrží a výměníkem tepla pro chlazení 

2 termoregulační moduly, každý se skládá z:

cirkulační pumpa

3-cestné motorizované ventily

termočlánek

elektrický ohřívač

měřič průtoku

vzduchová tryska

Elektronická ovládací skříňka vhodná pro Arcnet komunikaci s konzolí tiskového stroje v případě vzdálené instalace jednotky. 

Čelní panel vybavený dotykovým displejem pro kontrolní operace. 



Dodávka musí obsahovat:

Sadu flexibilních hadic pro připojení tiskového stroje. (délka max.: 50 m)

50 kg antikorozní tekutiny pro zavedení do vodní nádrže. 

Sada náhradních dílů pro uvedení do provozu.







Požadované technické informace



Teplota vody v cirkulujících obvodech  	nastavitelné od 20° do 90°C

Studená voda - potřeba	max. 3000 l/h

Studená voda - tlak	> 2 bar

Ztráta tlaku uvnitř výměníku tepla	100 kPa

Elektrické napájení	3-phase AC 15 kW

Přibližná váha v provozním stavu	max. 1100 kg
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